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Bekanntmachung 
über das Inkrafttreten 

des Kulturabkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Ecuador 

Vom 14. September 1970 

In Quito ist am 13, Marz 1969 ein Kulturabkommen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der 
Republik Ecuador unterzeichnet worden. 

Das Abkommen ist nach seinem Artikel XII Abs. 2 
am 22. März 1970 

in Kratt getreten; es wird nachstehend veröffentlicht. 

Die Ratifikationsuikiinclen sind am 20. Ftäuuar 
1970 in Bonn aiisf)etcuis(ht worden. 


Bonn, den 14.SepUnuber 1970 


Der B u n d e s m i n i s t e r des .\ u s w a i' t i g e n 
ln Vertretunci 
F r a n k 
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Kulturabkommen 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Ecuador 

Convenio Cultural 

entre la Repüblica Federal de Alemania 
y la Repüblica del Ecuador 


DIE BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 
und 

DIE REPUBLIK ECUADOR, 


LA REPÜBLICA EEDERAL DE ALEMANIA 

y 

LA REPÜBLICA DEL ECUADOR, 


IN DEM BESTREBEN, die bestehenden traditionellen 
freundschaftlichen Bande zwischen ihren beiden Völkern 
enger zu gestalten, und 

IN DEM WUNSCH, ihre Bezieliungen auf dem Gebiet 
der Erziehung, Wissenschalt, Kunst und Kultur ini allge¬ 
meinen zu vertiefen. 


ANIMADAS POR EL PROPOSITO de estrechar los 
vinculos de tradicional amistad que existen entre los dos 
pueblos, y 

DESEOSAS de intensilicar sus relat lones en la esfera 
de Id edüc ac iön, hi c iencia, el arte y la ( ullura en general, 


SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN: 


HAN CONVENIDO EN LG SlGl'lENTE: 


Artikel I 

(1) Die Hohen Vertragsparteien werden bestrebt sein, 
die Gründung kultureller Einrichtungen jeder Art zur 
Ptlege und Festigung der kulturellen Beziehungen zwischen 
den beiden Staaten zu fördern und auf ihrem Hoheits¬ 
gebiet diese Einriciitungen zu/ulassen, um die Ziele 
dieses Abkommens in beslmöglirher Weise und voll¬ 
ständig zu erfüllen. 

(2} „Kulturelle Einrichtungen’' im Sinne des Absatzes 1 
sind insl)esondere Unlerrichtsanstalten, literarische, wis- 
senschaf t liehe und künstlerische Institute oder Zentren. 
Film- und Musikardiive sowie Bihliotlreken und Kianken- 
h äuser. 

(3} Die Hohen Vertragsparteien werden bemüht sein, 
insbesondere die Gründung deutsch-ecuadorianischer bzw. 
ecuadoiianisch-deutscher Gesellsdiaften und anderer Or- 
giinisati<men, die der Vertiefung der kulturellen Beziehun¬ 
gen zwischen beiden Staaten dienen, zu fördern, 

Artikel 11 

(1) Die Hohen VTrtragsparteien werden bemüht sein, 
jede Erleichterung zum Auslausdi ihrer Natur- und 
Geisteswissenschaftler, Lehrer aller Schularten, Hodi- 
sduillehrer und Lehrer an technischen Ausbildungsstatten 
und sonst auf kulturellem Gebiet tätigen Personell sowie 
von Studenten und Praktikanten zu gewahren. 

(2) Die Hohen Vertragsparteien werden ierner bemüht 
sein, durch Einladungen oder Beihilten Besuche von 
Ein/elf>ersonen oder Gruppen, diC:* der engeren Gestal¬ 
tung der kulturellen Re/ielumgen zwischen beiden 
V’oikern dienen, zu fördern. 

Artikel 111 

Die Hollen Vertragsparteien weiden bemüht sein, 
Studenten, die aus dem anderen Staat stammen, im 
Rahmen der geltenden Bestimmungen die Zulassuncj zu 
ihrem BiIdungseiurichtuncjeu zu ermöglichen. 

Artikel IV 

Di(' Holum Vei traysptirleien werden bcslrcijt sein, 
Slipemdien zu gewähren und ihren SUuitsaiujehörigen bei 
\’oi!iegen der Studienvoraiisset/ungcn die Aufnahme und 


A r t i c u 1 o 1 

(1) Las Alias I\ii'tes Contratantes procuraidn C'stinuihir 
la constitucichi de inslituciones culturales de lodo genero, 
deslinadas a manlener y lorlaiecer las relac iones de la! 
caracter entre los dos paises, y a admitir en su territorio 
a las Tnstiluciones Culturales paia el niejur y mas r<il)al 
cumplimienlo de los ohjetivcjs de este Convenio. 

(2) ErUiendese por " Instiliu iones Cultuitiles", para h)s 
iines senaladüs en el pairafo anterior, esjXMiaimenle 
establec imientos de ensehanza, institulos o c entros 
literarios, cientificos, artistiros, c inemalogialicos v 
musicales, asi como bibliotectis y hospitales. 

(3) Las Altas Partes Contratantes se esforzarän poi 
propicidi de manera singulär, la lundaciön de sociedadc^s 
germano-ecudtorianas o ecuatonano-ejermanas y otias 
organi/ac iones c|ue contl ibuyan a im rementfir las icda- 
riones cmlturales entre ambos jjaises. 

A r t i c u l o 11 

(1) Las Alias Partes Contiüdanles se estoi/arän por 
prestar toda clase de lacilidades j)drd el intercambio de* 
sus liomi)ies de ciencia y de letitis, profc'soies de 
escuelas cn general, prclesores uni vei sitarios y pou 
fesores de plaiileles de eusenanza tecnic ii espec ializaciti, 
y demäs juusonas cjue tictücn cm cd {ani])o ciiitiiral, asi 
como de los esludiantes y ]u ck ticantes. 

(2) Las Alias Partes Conlratantcs se estorztirün 
asimismo, mediantc invilaciones o subsidios, en palrocinai 
visitas individuales o de grupos, cjue contnbuy<tn a 
estrediai las relaciones (ulluiüilos entre los dos })uel)los. 


A r f i c u 1 o III 

Las Alias Partes Contratantes se esloizarän poi ta( ilüar 
a los estudiantcs oriejinarios del otro pais !a adrnision en 
sus f tmtros de cnsenanza. de d( ucM’do (on sus pioptas 
reglamentcif iones vigenU^s. 

A r t i ( u 1 o ] V' 

Las Alhis Ihtrlt'S ConlratanU's pi<j(iiiarän oloig.ir bc< as 
y hicililar, iina vez cumplidos los reciuisitos (oiresjxm- 
dientes, cjuo sus luicioiuilc^s i)i.ie{lan ( onuMi/ai y confinunr 
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die Weisel lühiung von Sludien ini Hoheitsgebiet der 
cUHieren \>rfragspditei und Stanlsangehörigen der tin- 
deren Vertr<ig.s|)arfei bei Vorliegen der Sludienvoidos- 
set/imgen die Auhudinie und Weiteriühning von Studien 
in iliiem eigenen Hoheitsgebiet /u ernidglirhen. 

Artikel V 

Die 1 IcduMi Ver!rag.sparteien werden heniiih} sein, die 
ihnf’n gr'cignet erscheinenden Maßnahmen zu ergreiieti, 
damit tli(' Lrdirbucher ihier l.’ntorrifhtsansUilten keine 
uiinditnp'n D^irsUdlungen oder BeurIeilungen der (le- 
sdiidile, des LcdxMisstMs und der Kullur des andenen 
Volk(‘s enthalten. 

Artikel VI 

(1) .lede Hohe Vertragspartei wird Imsfrelrt sc'in, lias 
EileriK'n der Sprache dos anderen Staubes im eigenen 
ShuMe zu {ordern. Zu diesem Zweck wird die Regierung 
von E( iiarloi bestrebt sein, im Rahmen ihrer Mciglich- 
keiten den Deutschunterricht als Wahlfach in den Lehr- 
phtn der Höheren Im(crriditsanstalten ein/uUihrcni und 
auihn-dc’m den Dciitschunlerrichf als Pnidilfadi zum mirm 
desten <in den dcutsdicn Sduilen in Ecuador zu/ulassen. 

Die Regic'iung von Ecuador nimmt ierner in Aus- 
sulM, das Deutsdis! udiutn an den Hniveisitaten und llodi- 
s{ luden an/iiK'gcnt und zu [ordern. 

( i) Dk‘ Regunung der Bundesrej)ubiik Dcnitsrhlaiul 
nimmt iluerseits in Aussicht, im Rahmen ihrer Mdglicti- 
keiten die Einführung von Dozenturen, Lektoivden und 
Lehrauttrügen des Spanischen und der lateinfunerikfini- 
schen Litcnatui zu tdrdern. 

Artikel V11 

Di(' Holum Vei lr<igsparteien werden bestrebt sein, sich 
dahei zu unlerslut zon, in Mmcn Hoheitsgehielen eine 
l)esst're Kenntnis der Kultur, Geschichte und L(d)enstor!n 
bender Staaten zu vermitteln. 

Zu dio-sem Zweck werden sie bestrebt sein, 

a) die Verbreitung von Bücliern, Zeitschriften, Vcuoileni- 
liduingen und Reproduktionen von Kunstwerkem, 
bf Kunstdiisslellungcn und Ausstellungen anderer Art, 

(■) Kon/ei le und kunsl lei ische Dai luet ungen, 

(1) Vor trage, 

e) Thodterautluhrungen, 

f) Feinseli- und Rundfunkübertragungen, Fi! m voll uh Hin¬ 
gen, Schdilplatlen- und Tonbandau}ruMimcm, 

g) Sonderveranslalluncjen kultureller Art 
/.u fcjrdern. 

Artikel VIH 

Die Vertragsparteien werden bestrebt sein, den Betäti¬ 
gungen der kultureilen Einrichtungen der anderen Ver- 
trac|spartei im eigenen Ffoheitsgebiet die nachdrücklichste 
Hnterstüt/ung anejedeihen zu lassen, insbesondere wer¬ 
den sie die Überführung von Bildern und anderen 
Ausstellungsgegenständen sowie die Einfuhr von 
Fernsehgorälen, Rundfunkgeräten, Schallplatten, Filmen, 
Büchern, Zeitschriften und Lehrmitteln, die aus einem der 
beiden Staaten stammen, nach Maßgabe ihrer gellenden 
Rechtsvorschriften zu erleichtern. 

Artikel IX 

{!) Die Hohen Vertragsparteien beschließen, als bera¬ 
tendes Gremium für die Durchführung dieses Abkommens 
(‘inen Ständigen Gemischten Deulsch-Ecuadorianischcn 
Ausschuß zu bilden, der aus zwei Abteilungen, einer 
deutschen am Sitz der Bundesregierung und einer ocua- 
dorianischen mit Sitz in Quito, besteht. 


sus estudios on el teiiitorio de la olra Parle Contratanle, 
y que los nacionales de la otra Parte Contratante, 
cumplidos los lecjuisitos coirespondientes, puedaii conien- 
zar y continuar sus estudios en su territoiio. 


A r I i c u 1 ü V 

Las Altds Partes Conlratantes se esforzarnn por tomar 
las medidas que juzguen mäs convenienles jiaia evilar 
c[ue los textos de enspfian/a de sus esfablorimientos de 
enscuian/a contengan letei (uicias o ajmeciaciones in- 
ex<ictds sohre ja hisloriti, el estilo de \ ida y la cuituia 
ciel otro pueblo. 

A r t i c u I o VI 

(!) C'ada una de las Alias Partes Gontrahintes proc uraia 
tomenlar el estuciio del idioma de! otro pais en el suyo 
piO])in. Para tal efecto, el Gobierno del Ecuador procurarä 
intriKluctr, on la medida de sus posibilidades, el e^tudio 
del iMomän como materia optativa en los programas 
secunclarios y, ademas, permitir el esfudio del aUmiän 
como materia obligaloria, por lo numos, en los colegios 
tilcMnani's en el Ecuad<.>r. 

(2) Fl Gobierno del Ecuador se pi()})one asiiiMsmo 
(‘stimular y tomentiu el estudu» del alemän cm‘. las 
thliversidades e InstMutos de Ensenan/a Supeiitu. 

(3) El Gübieino de la Repüblica Federal de .AUmuniuc 
por SU parle, se propone tomentar, en la medida de sus 
posibilidades, creacion de Docencias, Lectorados y Cate- 
dias .Auxiliäres de Castolldno y de Lileratura laüno- 
amei icdiifi. 

A r t i c u 1 o \ 11 

L<is .Alias Partes Contratanfes procuraian asociar sus 
esluer/.os para c{uc\ en sus rospt'c ti\os tei ritonos, so 
('ono/Ccin mejor la eultura, la lustona y las tormas de 
\ ida existentes en ambos paises. 

Para cumplir con esla tinalidad piocuraian tomentar: 

a) La ditusion de libros, revistas, publicacionc's y lepio- 
clvH ciones de obras de arte. 

b) Exjiosiciones de aites plästicas y de otro geneio, 

c) C'oncieriüs y actos tiitistiecjs, 

(1) Conferenc ias, 

e) Rc'presentaciones teaticMes, 

t} Emisiones de televisiön y radio, proyecciones ( ine- 
matogidt ic tis, grabaciones de discos y c niagiieto- 

Ibnicds, 

g) Ac tos espec iales de caräeter cultural. 

A r t i c u 1 o VIII 

Las Alias Partes Conlratantes proruraran presfar su 
mäs decidido apoyo a las actividades de las instiluciones 
culturalcs de la otra Parte Contratante en su territorio, 
sobre todo en orden a facilitar. de acuerdo sus 

disposiciones legales vigentes, el traslado de cuadros y 
otros objetos de exposieiön, asi como la importaricmi de 
aparalos de televisiön, radio, discos, peliculas cinemato- 
gräficas. libros. rovista.s y material didäctiro, procedentes 
de cada uno de los dos paises. 

A r t i c u1o IX 

|1) Las Aitas Partes Conlratantes resuelven (luistituii 
como enlidcul asesora para el ciimplimienlo de oste 
Convenio, una Comisiön Mixta Permanente Geinuino- 
Ecualoriana, que constarä de dos secciones: una (M('mana, 
en la sede del Gobierno Federal y (dra ecuatoriana con 
sede en Quito, 
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(2) Jcdu Abteilung hehtebi uus einem Vorsllzenclen 
sowie zwei deutsdien und zwei ecuddorianischen Mit¬ 
gliedern. Der Vorsitzende der deutschen Abteilung ist 
deutscher, und der Vorsitzende der ecuadüiitinisdief^ 
Abteilung ist ecuddorianischer Staatsangehöriger. 

(3) Die deutschen Vertreter, die Mitglieder der beiden 
Abteilungen des Ständigen Gemischten Ausschusses sind, 
werden vom Bundesminister des Auswärtigen im Beneh¬ 
men mit den zuständigen Bundesministein und den 
Kultusministern der Länder der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land ernannt. 

(4) Die ecuddorianischen Vertreter werden vom Mini- 
.ster dos Auswärtigen von Ccuador im Benehmen mit dem 
Fr/iehunqsminister ernannt. 

(5) Die beiden Abteilungen des Ständigen Gemischten 
Ausschusses treten nach Bedarf, mindestens aber alle 
zwei Jalire, zusammen. Der Ständige Gemischte Ausschuß 
ist ordnungsgemäß besetzt, wenn an den Sitzungen der 
einen Abteilung der Vorsitzende der anderen Abteilung 
oder ein \ on diesem zu bestimmendes Mitglied teil¬ 
nimmt. Den Vorsitz Uihrt jeweils der AbteilimgsVorsit¬ 
zende aus dem Staat, in dessen Hoheitsgebiet die Sitzung 
statihndel. Der Ständige Gemischte Aussdiuß und jede 
Abteilung des Ausschusses können Saclnerständige als 
Berater hiii/uzieben 

A r 1 1 k e 1 X 

(Ij Deutsche Staatsangehörige im Sinne dieses Abktjm- 
mens sind Deutsche im Sinne des Grundgesetzes für die 
Bundesrepublik Deutschland 

[2] L( uadoiiaiiische Staalsaiigehoiige im Sinne diese'- 
Abkommens sind Ecuadorianer im Sinne der Politischen 
Vertassung lier Repulilik Ecuador. 

Artikel XI 

Dieses Abkommen gilt auch für das Land Berlin, solern 
nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
gegenüber der Regierung der Republik Ecuador innerhalb 
von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens 
eine gegenteilige Erklärung abgibt. 

Artikel Xii 

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratitikation; die Rati- 
tikationsurkunden sollen sobald wie möglich in Quito 
ausgetauscht werden. 

(2) Dieses Abkommen tritt dreißig Tage nach dem Aus¬ 
tausch der Ratifikationsurkunden in Kraft. 

(3) Das Abkommen hat eine Geltungsdauer von fünf 
Jahren und verlängert sidi auf unbegrenzte Zeit, sofern 
es nicht von einer Hohen Vertragspartei ein Jahr vor 
seinem Ablauf sdiriftlich gekündigt wird. Nach Ablaul 
von fünf Jahren kann das Abkommen jederzeit mit einei 
Frist \ on einluindertachtzig Tagen gekündigt werden. 


GESCHEHEN zu Quito am 13, März 1969, in vier Ui- 
schriften, zwei in deutscher und zwei in spanischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbind- 
iidi ist. 


(2) Cdcla seccioii esfau'i intcgrada poi un presidente. 
dos miombros alemanes y dos ecuatoilanos. Ei Presidente 
de Ul seccicm dlemana serä un ciudadano tilenuin y ol 
Presidente de la seteiön ecuatorianci un ciudadano 
ecualorianu. 

(3) Los representantes alemanes, miembrus de las dos 
secciones de la Comision Mixta Permanente, seran 
noinbrados por el Ministeno Federal de Relaciunes 
Exteriures, de acuerdo con los Ministerios lederales 
cumpelentes y los Ministros de Educaeiön de los Ländei 
de la Repüblica Federal de Aieniania, 

(4) Los lepresentanles ecuatorianos seiän desiynado-. 
por el Minisiio de Relaciunes Exteriores del Ec uadur, de 
acuerdo ton el Ministro de Eclucdtion Publica. 

(5) Las dos secciones de la Comision Mixta Permanente 
se reunirän tantas veces cuantas sean necesarias y, poi 
lo menos, cada dos anos. La Comision Mixta Permanente 
estaiä debidc!mente iiitegiada cuando asisla a las sesiones 
de CLialquiera de las dos secciones el presidente de Ui 
otra o uno de los iniembros cjue este designe. La jiresi- 
dencia ocuparä, en cada caso, el presidente de la seceii'in 
del pais cn tuyo territono se celebrare la sesjon. La 
Comision Mixta Permanente y cada sectum de elUi 
puede contar con la asesoria de expertos, en Cfdidud de 
Consejeros 

.-\ r l i c u 1 o X 

fl) Por naciunales alemanes se entendera, para los 
lines de este Cunvenio, cjuienes lenyan lal calidad de 
acuerdo con la Ley Eundamental de la Repüblica Fedeial 
de Alenuinia. 

(2) Por nacionales ecuatoiiaiios so entendeid, para lo^ 
lines de este Conxenio, c|uienes tengan tal calidad de 
acuerdo con la C’onstituci<>n Politica ch" la Repüljlica de! 
Ecuado r. 

A r f i c u 1 o X i 

Este Convenio se aplicara igualniciite al "Land" Berlin 
en lanto c}ue el Gobierno de la Repüblica Federal de 
Alemania no haya iil Gobierno de la Repiiblicm (hd 
Ecuador una deciaraeiön en contrario, dentro de] pla/o 
de Ires meses siguientes a la lecha de su \ igenc ia. 

.A r t i (. u 1 o XU 

(1| Ei presente Convenio ejueda sujeto a su ratilKacion. 
el canje de los instrumentos de ratificaeiön se etectuaiä 
lo antes posible en la ciudad de Quilo. 

(2) El presente Convenio entrarä en viyoi tieinta dias 
despues del canje de los instiurnentos de rtdifitaciöm 

(3) La validez del presente Convenio seid de cinco 
anos y se prolongara por tiempo indelinido, a menos ([lu' 
fuere denunciado, jiur escrito, por una de las Alias 
Partes Contralanles, un ano antes de su (»xpiraciön. 
Transcurridos cinco anos, podrä denunciarse el Convenio 
en cuakjuier momenlo, con un plazo de ciento ochentti 
dia.s, 


HECHO en Quito, el 13 de marzo de 19b9, en cuatro 
ejemplares originales, dos en alemän y dos en espano). 
siendo cada texlo igualmente välido 


Für die Bundesrepublik Deutschland; 
Georg Graf zu Pajipenheim 

Für die Republik Ecuador: 
Rogelio Valdivieso F.guiguren 


Poi ia Repüblica Federal de Alemania 
Georg Gral zu Pappenheim 

Por la Repüblica del Ecuador; 
Rogelio Valdivieso Eguiguren 


Ni. 51 
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Bekanntmachung 

des Übereinkommens zur Gründung einer Europäischen Konferenz 
für Molekularbiologie 

Vom 23. September 1970 

Das von dem Bevollindchtigten der Bundesrepublik 
Deutschland am 13. Februar 1969 in Genf Unterzeich¬ 
nete Übereinkommen zur Gründung einer Euro¬ 
päischen Konferenz für Molekularbiologie ist nach 
seinem Artikel XI Abs. 4 Buchstabe a für die 

Bundesrepublik Deutschland am 2, April 1970 
in Kraft getreten, 

Die deutsche Ratilikcitionsurkunde ist am 25. Juni 
1969 bei der Regierung der Schweizerischen Eid¬ 
genossenschaft hinterlegt worden. 

Ferner ist das Übereinkommen in Kraft getreten 



auf Grund sc'ines Artikels 

Xf 

Abs, 

4 Buchstabe a 


für 





Frankreich 


am 

2. April 1970 


Niederlande und die’ 





Nieder ländischen Anii Ile 

n 

rim 

2, April 1970 


Norwegen 


am 

2. April 1970 


Schweden 


am 

2. April 1970 


Schweiz 


am 

2. April 1970 


Vereiniglos K(ni i g re i ch 


am 

2. April 1970 


auf (Jrund stünc's Ai'liktJs 

\! 

Abs. 

4 Buchstabe b 


für 





Dänemark 


am 

10. April 1970 


Österreich 


am 

8. April 1970 


Das l’l)C‘reink()[i'men wird nachstehend vorciffent- 
licht. 


Bonn, drii 23. Sc'fitmnbrr 1970 

D e r B u n d e s in i n i s ! e r 
für B i! d 11 n g u n d Wissenschaft 
In Vertretung 

V, M(^ppe 

Der B u n d e s m i u i s t i' i d v. s A ii s w ä r t i c) e n 
ln \ cMtreliing 
Fl h I, c. B I (1II II 
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Übereinkommen 

zur Gründung einer Europäischen Konferenz für Molekularbiologie 

Accord 

instituant la Conference europeenne de biologie moleculdire 

Agreement 

establishing the European Molecular Biology Conferenc e 


DIE VORTRAGSSTAATEN dieses 
Übereinkommens, 

O^BERZEUGT von der Bedeutung 
der Molekularbiologie für den Fort¬ 
schritt der Wissenschaft und für das 
Wohl der Menschheit; 

I\ DER ERWÄGUNG, daß es nötig 
ist, die aul diesem Gebiete bereits be¬ 
stehende internationale Zusammenar¬ 
beit durch zwischenstciatliche Maßnah¬ 
men /u ergänzen und /u vertiefen; 

IN DEM WUNSCH, die europäische 
Zusaininenaibeit auf dem Gebiete der 
Molekuiaibiologie /u verstärken, um 
dtidiiKh T<itigkejten von besonderem 
wissenscluittlichem Wert /u iördern; 

IN KENNTNIS DESSEN, daß die 
Europäische Molekularbiologie-Orga¬ 
nisation (im folgenden als „EMBO" be- 
-/eichnc'tl die sie betreuenden Bestim- 
nuingcm cliesi’s übeneinkommens ange¬ 
nommen hat; 

SIND wie tolcjt UBEREINGEKOM- 
MEN: 

.Artikel 1 

G r u n d ii n g der Konferenz 

Iliemiit wird eine Europäische Kon¬ 
ferenz teil MoU'kuIdibioIogie gegrün- 
(ied lim tolgenden als ..Konlerenz“ be- 
zc'idinet). 

Artikel 11 
Ziele 

1. Die Konfererz sorgt für die Zu¬ 
sammenarbeit europdisclier Staaten 
auf dem Gebiete der Grundlagen- 
foiscluiiK) in der Molekularbiologie 
und in anderen hiermit eng zusam¬ 
men [längenden Forsrhiingsbereichen. 

2. Das Allgemc ine Programm, das 
i.nS'i der Yeiantworlung der Konfe- 
:en/ dui ch/ufüiiren ist, umfaßt in 
eistei Linie 

d| die Vc'igabe von Ausbildungs-, 
Lohr- und Foi sdutngsstipenclicn; 

b) die l.'nterstützung von Ehiiversi- 
tälen und sonstigen nationalen 
Ilochscluil- und Forschungseinrich- 
(iingen, welche Gastprofessoren 
aiif/unelimen wünschen: 


LES Etats Parties au present 
Accord, 

CONSCIENTS du röle important 
joue par Ja biologie moleculaire pour 
le progres de la Science et le bien- 
etre de l'humanite; 

CONSIDERANT qu'il y a lieu de 
completer et d'intensifier per une ac- 
tion inlergouvernementale la Coope¬ 
ration internationale existant dejä 
dans ce domaine; 

DESIREUX de developper la Coope¬ 
ration europeenne dans le domaine 
de Ja biologie moleculaire en vue de 
fdVüi iser des activites qui se distin- 
guent par leuis mcirites scientihques; 

PRENANT ACTE de lacceptation 
par rOrganisdtion europeenne de bio¬ 
logie moleculaire, appelec ci-apies 
i'OEBM , des dispositions contenues 
dans le present Accord et la c.uncc-r- 
n a n ( 

SONT CONA’ENUS de ce qui suit; 

A I t i ( 1 e I 

Institution de 1 a C o n f e r e n c e 

II est inslitue unc Conference emro- 
peenne de biologie moleculaire, ap- 
pcdc'e ( i'ciprc's Ui Conituence . 

A r t i c 1 e II 
Bu t s 

1. La Conference assure la coopeC 
idtion entre Etats europeens pour les 
lecheiches en biologie moleculaire de 
raraclöre fondamental ainsi que pour 
d'dulres domaines de lecherche qui 
leur sollt etroitement Iic?s, 

2. Le Programme GeiuMdl a reim 1 iser 
süus la resj)onsabilile de la Conle- 
rc^nec' (omportc' en preniic'r lieu: 

a) l’dttribution de buurses de toinia- 
(ion. ci'c'nseigiumu’nt et de rt'cLei- 
ch e; 

b'l l'aide aux unixersites et aul res ins- 
tiuiljons na Ilona ]t\s d enseignemeni 
supeiit'Lir c't dc' rcHluuche desiicm- 
sc’s däiccucMilii des ])iofessc'Uis in- 

\ i t e S ; 


TUE STATES PARTIES to this 
Agreement, 

CONSCIOUS of tlie important role 
ol molecular biology in the progress 
of Science and the well-being of man- 
kind; 

CONSIDERING that liiere is nc*ed 
for completing and inlensilying, 
througii inler-governmenta] acfion, 
the international co-operation alreadv 
prevailing in this domain; 

DESIROUS of dexeloping Eutopeam 
co-operation in the domain of mole- 
(iilar biology with a viexv to eii- 
couraging activities whirh aie ol 
Partie ulai scientific n.eril; 

TAKING NOTE ot thc' acceptancc 
by the European Molecular Biology 
Organization (hereinaftei lelerred to 
üs 'EMBO') ol Illose pic>\isit>ns ot 
the present Agreement wliich fomein 

HA\ E AGREED as follows: 

A 1 t i 1 1 e I 

E s l a b 1 i s ii ni c* n t 
o 1 the C o n f e j- n c e 

A Eurojiean Molecular Biology Con- 
lerence, heieinafler releriecl to as "the 
Conference", is herc'by cstablisheci. 

Artic le II 

P u r p o s c> s 

1, The Conference shall piovjd(‘ lor 
co-operation among European Slalc’s 
for fundamental researdi in molecular 
biology as well as in other areas of 
researdi ( losely redated therelo. 

2. The General Piogiamme to be 
canied out under tlie iesponsibilify ol 
the Conference slmll coniiirisc* in the 
first instance: 

a| (iro\ ision for Iraining, leaf hinq and 
resc’dfch sdiolarsfiijis; 

b) assistanc e Io iinivc isitics and 
ütluM institulioris of higher Icvuning 
that wish Io i<‘( oi\ e \ i'^il inq {)i 

I (‘SSOI s . 
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{•) die Aufstellung von Vorlesungs- 
pldnen und Vt'ranslaUung von 
Studientagungen, die mit den Lehr¬ 
plänen von Universitälen sowie 
sonstigen Hochschul- und For¬ 
schungsei n rieht ungen abgestimmt 
werden. 

Die Durchluhrung dieses Allgeiuei- 
mm Programms überträgt che Kon- 
ier(‘n/ der EM BO. 

Das .Allgemeine' Ihogramm sowie die 
Mudalitüten r^einer Durchführung 
können durch Konferen/besdilüsse ge- 
andc'it werden, die der Einstimmigkeit 
der <tnw-esenden und abstimmenden 
Mitfjliedstaaten beeidrfen. 

.'L Bestimmte vuii der Konteren/. 
g('prüf!e Vorhaben, /u deren Diirch- 
trdining nur einige Mitgliedstaaten 
ber(Mt sind, wt'i'den als .Sondervor- 
liaben bo/.cMchnet. Jedes So?ulcrvor- 
haben bedarf der mit Zweidritlclmehr- 
hett der anw^esenden und abstimmcn- 
den Mitgliedst<ialen erteilten Genehmi- 
{jiing der Konferc'n/.. Seine Durchfüh¬ 
rung ist Gegenstand einer Sonder- 
nbercinkunlt der daran teilnehmenden 
Staatc'n. Jeder Mitgliedstaat ist berech¬ 
tigt, an einem Sondervorhaben auch 
nach dessen Genehmigung teiL/ii- 
nehmen. 

Artikel III 
Die Konferenz 

1. Mitglieder der Konteren/ sind die 
Ver ti cigssUidten dieses tibcuei n kom- 
mens. 

2. Anderen europäischen Staaten 
sowie solchen Staaten, die seit Grün¬ 
dung der EMBO einen wichtigen Bei¬ 
trag zu deren Arbeiten geleistet haben, 
kann die Konferenz durch einstimmi- 
ejen Beschluß der anwesenden und ab- 
stimmc'iiden Mitglic'dsUiaten gestattcMi, 
du i ch Beitritt zu diesem übernnkom- 
mon nach dossc'u Inkrafttreten Mit- 
gliedsfaaU'ti zu werden, 

J. Die Konferenz, kann durch ein- 
slimmigeii Beschluß der anwesenden 
und abstimmenden Mitgliedstaaten mit 
Nichtmitgliedstaaten, nationalen Ein¬ 
richtungen, zwischenstaatlichen oder 
internationalen nichtstaatlichen Or¬ 
ganisationen eine Zusamnienarbeit 
dufnehmen. Dic’ Vcu-ausselzungen und 
die Art und VVeuse dieser Zusammen- 
tubeit legt die Konferenz im Einzelfall 
entsprechend den Umständen durch 
einstimmigen Beschluß der anwesen- 
dc'ii und absfimmenden Mitgliedstaaten 
fest. 

Artikel IV 

Verfahren und Aufgaben 
der Konferenz 

1. Die Konferenz tritt einmal im 
Jahr zu einer ordentlichen Tagung zu¬ 
sammen. Auf Antraej von zwc'i Dritteln 
aller Mitgliedstaaten kann sie ferner 
zu einer außeiordentlichen Tagung zu¬ 
sammen treten. 


{) l etablisscment de programmes de 
coiirs et Lorganisation de reunions 
(l’etude coordonnes avec les pro- 
grammes des iiniversiles et d'au- 
tres institutions d’enseigiu'ment su- 
periour et de recherche. 

La r(''alisa!ion du Programme Gene¬ 
ral est confiee par la Confcdencc a 
I OEBM. 

Prograinmi' General ou les con- 
(litions de sa mise on ex?uvre pourront 
eire modifies par la CoiifcVimce a ITi- 
nanimite des Mombrc's presimts et 
\ olcints. 

•J. Les projefs eludies par la Confe- 
K’nre et que sc'uls rculains Membres 
sonl disposes a realiser sont qualifies 
de ProjOts Spec iaux. Tout Piojet Spe- 
( iai cUnt etre approuve par la Con- 
leience a la majorile des deux tiers 
des Membres presents et votants. La 
mise en ceuvro dun Projet Special 
iait l objet d un accord enlre les Mem¬ 
bres qui y Partie jpent. Tout Membrc 
d la fdCLilte de parliciper ulterieure- 
ment ä un Piojet Special dejä ap¬ 
prouve. 

Al tic le in 
La Conference 

1. L(^s Membres de la Conference 
sonl ies Etats j^arties au present Ag¬ 
io r d. 

2. La ConfercMici' peul, pai une de- 
(ision prise ä runanimite des Mem¬ 
bres presents et votants, permettre a 
d autres Etats eiiropeens, ainsi qu’aux 
Etats ayant apporte une contributiou 
importante aux travaux de l'OEBM 
des sa fondalion, de devenir Membres 
on adherant au ])rosent Accord apies 
son ent ree en vigueur. 

3. La Conference ]:>euL par une cle- 
cision prise a Liinanimite des Mem¬ 
bres presents et votants, etablir une 
Cooperation avec des Etats non Mem¬ 
bres, des organisations nationales ou 
de.s organisations internationales gou- 
vernementdles ou non gouvernemen- 
tdles. Les rondilions et les moclalites 
d une teile Cooperation sont clefinies 
par la Conference, ä l'unanimite des 
Membres presents et votants, dans 
chaque cas selon les circonslances, 

A r ticIe IV 

F o n c t i o n n e m e n t et 
( ompctences de la Conference 

1, La Conference se reunit une fois 
par annee en session ordinaire, Elle 
peut en outre se reunir en session 
extraordinaire ä la deniande des cU’ux 
tiers de lous les Membres, 


c) the estdbiishinent of programmes uf 
eourses and Ihe organizalion of 
study meetings, coordinated with 
the programmes of universities and 
other institutions of higher learn- 
ing and research. 

The execution of the General Pro¬ 
gramme is entrusted by Ihe Con- 
lerence to EMBO. 

The General Piogiainme, or tlie 
nu'ans of its exerulion, niay ber mocli- 
lied by det ision of the Conb'rence 
taken unanimously by the Membeis 
presc'Hl and voting. 

3. Projerls studied by the Con¬ 
ference which only somo Membi'is are 
disposed to exerutc' shall be termed 
Special Projects. Any Special Projec t 
shall be approved by the Conference 
by a two-thiids nmjority of the Mem- 
bers present and voting. The execulion 
of a Special Project shall be the siih- 
ject of a special agreemenl bcdwei'n 
the States participat ing in it. Any 
Member is entitled to participatc' at 
any later time in a Spec ial Projei t 
which has already be^n approved. 

Artirle IIl 
The Conference 

1. The Members of the Confcuc'iee 
are Ihe Stales paities to this Agree¬ 
ment. 

2. The Conference may, by dc'cision 
taken by unanimous vote of the Ntem- 
bers present and voting, permit other 
European States, as well as States 
which hdve niacle an importanl enn- 
tribution to the woik of EMBO from 
its foundation, to become Membc'rs l>v 
acceding to this Agreement aflei it 
has come into force. 

3. The Conference may, by unan- 
imoiis vote of the Members present 
and voting, establish co-operation 
with non-Member States, national 
bodies or international governmental 
or non-governniental organi/ations. 
The conditions and terms of such co- 
operation shall be defined by the Coir- 
ference, by unanimous vote of the 
Members present and voting, in each 
case according to the circumstanres. 

A r ticle IV 

Procedure and Functions 
of the Conference 

1. The Conference shall meet once 
d year in ordinary session. It may also 
meet in extraordinary session at the 
requesl of two-thirds of all the Mem¬ 
bers. 
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2. Jeder MityliedstcJdt uircl duic.li 
liüchstens zwei Delegierte vertreten, 
die von Beratern begleitet sein können, 
Die Konferenz wählt einen Präsidenten 
und zwei Vizepräsidenten, deren Amts¬ 
zeit bis zur nächsten ordentlichen 
Tagung währt. 

'I Die Konferenz 

a) ft)ßl die erlorderüciien Beschlüsse 
um die in Artikel II bi'/eichncten 
Ziele zu erreichcm; 

h) beschließt über ihren Tagungsort; 

c) kann fincinzielle Mittel besitzen und 
Verträge schließen; 

d) gibt sich eine Geschäftsordnung; 

e) setzt mit Zweidrittelmelirheit dei 
anwesenden und abslimrnendcn 
Mitgliedstcidten die gc'genbenen- 
lalls ertordei liehen nachgeordneten 
Organe ein; 

n genehmigt zur Durchliihrung des in 
Artikel II Absatz 2 erwähnten All¬ 
gemeinen Programms einen Rah- 
menplan und bestimmt dessen Gel¬ 
tungsdauer. Bei der Genehmigung 
dieses Planes setzt die Konferenz 
durch einstimmigen Beschluß der 
anwesenden und abstimmenden 
Mitgliedstaaten den liöchstbetiag 
der MÜted fe.st, bi .5 zu dem wah¬ 
rend dieser Zeit Verpflichtungen 
eingegangen werden dürfen, Dieser 
Betrag dar! spater nidit mehr ge¬ 
ändert werden, es sei denn, daß 
die Konferenz ihn durch einstim¬ 
migen Beschluß der anwesenden 
und abstimmenden Mitgliedstaaten 
ändert; 

g) verabschiedet mit Zweidrittelmehr¬ 
heit der anwesenden und abstim¬ 
menden Mitgliedstaaten das ordent¬ 
liche Jahresbudget (den ordent¬ 
lichen Jahreshaushaltsplan) und 
trifft die erforderlichen finanziellen 
Regelungen; 

hl genehmigt den vorläufigen Aus- 
gabenvoranschlag für die folgenden 
zwei Jahie: 

il nimmt in bc'zug auf jedes Sonder- 
vorhtiben die diesem eigenen Fi- 
iianzbostiminungen zur Kenntnis, 
nachdem cs von den an dem Son- 
dervoihaben teilnehmenden Mit¬ 
glieds! aaton genehmigt worden ist, 

j) beschließt mit Zweidrittelmehrheit 
der anwesenden und abstimmenden 
Mitgli(‘d.stUcUen eine Finanzord¬ 
nung; 

k) genelimigt und verölfentlicht ihre 
geprüften Jahresabrechnungen; 

l) genehmigt den vom Geneialsekre- 
teir \ (>rgcd(‘gtcn Jahresberidit, 

J. d) 0) JedcM' Mitghecl.stdät Iiat in 
der Konferenz eine 
Stimme. 

(iij Ein Mitgliedstaat ist jci- 
doch in bezug auf die 
Durchführung eines Son- 


2. Chacjue Mombie esL lepresenle 
par deu.x delegue.s au plus, Les deie- 
gues peuvent etre accompagnes de 
conseillc'rs. La Conference elit un 
President et deux Vice-Presidenls, 
donl le mancldt s'etend jusc(u'd la Ses¬ 
sion orclinaire suivante. 

’A. La Conlerence: 

<0 ]:)rc‘ncl les docisiuns necessciircs 
poui atteindre les ol)jectils pre\ us 
ä l'arlic le II; 

b| decidc‘ du lieii de ses reunions, 

() peul detcnii des loruls el concliio' 
des conlrats: 

(i| adople son Reglement inteiicui; 

c'l peut, ]mr une decision prisc» ä hi 
majoiite des ch. ux tiers des Mem- 
bres presents el votants, creei les 
Organes subsidiaires ctui se rcAe- 
leidient necessaires; 

1) ai^piouve un plan indicalil d'exe- 
cution du Programme General inen- 
tionne a l arlicle II. 2., et en fixe lu 
duree, En approuvant ce plan, la 
Confeience determine, ])ar un votc- 
unanime des Membres presents et 
votants, le montant maximum 
engagernents pour la periode ])re- 
citee. Ce montant ne peut etre mo- 
dihe par la suite sans une decision 
de la Conference prise a l'unani- 
mite des Membres presents et \o. 
ta nts; 


g) adopte le budget antuiel t^iclinaiie 
et prend, a la majorite des deux 
tiers dc-s Membres pre.scnts et vcj- 
tanls, les disposiliems ünancienes 
necessaires; 


il) approuve restimaliuii provisoiie 
des depensos pour les deux an- 
nees suivantes; 

i| prend connaissance des dispusi- 
tions linancieres particulieros re¬ 
latives ä chaque Projet Special 
prealablement adopte par les Mcmi- 
bres cjui participent a ce Projet; 

j) adopte son Reglement tinanc iei a 
lü majorite des deux tiers des 
Membres presents et votants,- 

k) approuN e et pul^lje ses (omptes 
anniuüs verities; 

l) ap})iouve le rappuil annuel })ie- 
sente pai ](^ Sec retanc* General. 

4, a) (i) Chacjuc! Meinbie disjiose 
d'une voix a la Confd- 
rence. 

(ii) Un Membre ne peut tou- 
tefois votei sur les moda- 
lites d'c'Xecution d'un 


2, Eacii Membei shall be rejuesenied 
by not more than two delegale.s, wh(- 
may be accumpaniecl by advisers. TiU' 
Conference shall elect a President and 
twü Vice-Presidents loi a term ex- 
tending unlil ihe next ordinai x sessi(th 

3. The Conference shall: 

al take the decisions necfssan l(( 
achieve the objetiict' ])iovi(led toi 
in Articie II: 

b) decide upon its place of meeling; 

c) be empowered lo hold lunds and 
to concUide contracts; 

d) adopt its Rules of Procedure; 

el eslablisli by a two-thirds majoMt\ 
ot the Members present and voling 
such subordinate bodies as mav 
prove neccssarv 

f) äpi)iüve an indicaüve scheine tuj 
the realisation ot tlie General Prcj- 
grainme menlioned in Articie 1!. 
paragrciph 2 and specify its dura- 
tion. In approving this scheine, the 
Conference shall determine, by 
unanimous vole of the Mernbors 
present and voting, the maximum 
eredits that may be committed 
during that period. This amount 
may not be varied thereafter, im- 
Icss tlie Conference by unanimous 
vole ot the Members jireseni and 
voting so decidr’s; 


gl adopt the orclincuy aunual biidgel 
by a two-thirds majority ot the 
Members present and votJiig and 
make the necessHiv financial ai- 
langeinents: 


lg appro\ (' the pH)\i.si(mcd esliuiale 
ot expenditures for the lv\o follow- 
ing years; 

i) take nolc ot the parliculai finan¬ 
cial provisions relating to an\ 
Special Project jirt'viouslx- adopted 
by tliosG Members paitit ipalin(| 
in that Project 

1 ) adopt Financial Regulalions bv a 
two-thirds majorilv ol Member^ 
present and voting,- 

k| appj(>\e and pul.>]jsh its fiudited tin- 
nual accounts; 

Il approve the aniuial repoit presented 
by the .Secretary-General. 

4. a) (il Each Membc.u' shall haxe 
one vot(' in the Con¬ 
ference. 

fii) A Meniber shall never- 
Iheless not be entitled to 
vole regard to the 
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Projc't Specidl cjU(‘ s il 
pcirOc ipc’ d f 0 Pi ojot. 


füll Lcs Licils (pii ont signP 
nuiis non cncoio ralifie 
üccf'ptc Oll cipproiivp k' 
present Acrord pouiTonl 
so tdiie ie|:)r6senter ä Id 
Conference cl paiticipe} 
d s('s ticivdux, sans droit 
tle \-[)\{\ ])en(ldnt un delai 
de ck'Lix ans apres l’cn- 
tree en vifjueur de l'Ac- 
c Ol d. 

(iv| Ini Nknnbii' n'a pas le 
droit de volc a la Confe¬ 
rence s'il n’a pas verse 
scs c onli ibutions pendant 
deux exeici( ('s financieis 
(on^ecnitif^. 


execulu)!! ol <i Special 
Project unlcss if has 
agreed Io parliripale in 
lliat Ibüjert. 

(lii) Slalos whicli havo siyned 
but not yct ratified, ac- 
cepted or approvod this 
Agreement inay be ro- 
presented at tlie Con¬ 
ference and take part in 
its Work, without the right 
to voto, for a period ol 
two ycars after ttie Corn¬ 
ing into force ot the 
Agreement. 

(i\ | A Mom])er shall have no 
vote in the Conference il 
it has not paid its con¬ 
ti ibutions for two conse- 
cnti\e financial years- 


(iervuj hal)fcns nur dann 
slinimbc'icchtigb wenn er 
sich bei eil erklärt liat, an 
diesem Vorliabcn Kdl/ii- 
nebmrm, 

liii) Staaten, die dieses Über¬ 
einkommen nnterzeichnet, 
aber noch nicht ratifiziert 
anrenominen oder gencdi- 
migt fuiben, könnem sich 
nach seinem Inkrafttreten 
noch zwtM Jahn^ lang 
olinc' Stimmrecht in der 
Konfe-renz xertreten las¬ 
sen und an ihren Arbeiten 
leilr.ehmcm. 

iiv| Ein Mitgliedstciat ist in 
dei Kniilerenz nicht slimm- 
bereebtigt, wenn er wah¬ 
rend zwi'ier aufeinander- 
tolgendei lU'cbnungsjahrt' 
seine Beitrage nicht gc'- 
leistel hat. 

1)1 Soweit in diescmi Überein¬ 
kommen nichts anderes voi- 
gersehen ist, l)cdürlcn die^ Be¬ 
schlüsse der Konferenz dei 
Mehrheit der anwesenden und 
abstimmenden M it gl ic'dst aalen. 

( ) Di(> Konferenz ist veihand- 
lungs- um! beschlußfähig, wenn 
in der Sil/img die Delegierten 
der Mebrireit der Mitgliedstaa- 
te n <inw('send sind 

.Artikel \' 

Der G e n e I a 1 s e k I’ e l a !• 

1. Die Konferenz ernennt mit Zwei- 
diiitc'lnu'hrheil aller Mitgliedstaaten 
einen Generalsekretär für eine be- 
slimmle Amtszeit. Er bleibt bis zur 
Ernennung seines Nachfolgers im Amt. 
Der Goneralsekietar unterstützt den 
Präsidenlen cku Kontc'renz und ge¬ 
währleistet die Stedigkoit der Ge- 
scbattstiihrung zwischen den Tagungen 
Er kann alle Maßnahmen tre^ffen, die 
tüi die Führung der laufender Ge¬ 
schäfte der Konferenz erforderlich sind, 

2. Der Generalsekretär unterbreitet 
der Kernferenz 

a) dem Entwurt des in Artikel IV Ab¬ 
satz 3 tj erwähnten Rahmenplans 

b) da.s in Artikel IV Absatz 3 g) und h) 
vorgesehene ordentliche Jahres¬ 
budget und den Voranschlag; 

c) die jedem Sondervorhaben nach 
Artikel IV Absatz 3 i) eigenen 
Finan/heslimmiingen; 

d) die gepriiften Jahresabrechnungen 
und den Jahresbericht, die in Ar¬ 
tikel IV Absatz 3 k) und 1) vorge- 
schriebon sind. 

3. Bei dci VV'ahrnehmung soinei Aul- 
gabcMi nimmt der Generalsekretär die 
Diensle der EMBO in Anspruch. 


bj Saut c!isi)osilions contraires 
du lueseni Acccucl, les deci- 
sions di‘ la Conference sont 
prises ä la majorite des Mom- 
bres presemts et \ otants. 

(| La pri'seiue dc' ck'degues de 
la majorite ch' tous les Mcm- 
bres est necessaire pourque la 
Conference delibeiT et vote 
\-cdab lernen I, 

Art i de V 

Le SCM I-('■ t d i re G e ne i a 1 

1. La Conference designe ä la ma¬ 
jorite des deux tiers de tous les Mem- 
bres un Secrctairo General pour une 
Periode determinee. Le Sccretaire Ge¬ 
neral roste en tonetion jusqu'ä la desi- 
gnalion de son successeur. Il assiste 
Je President de la Conference ct as- 
sLiro linteiim enlre les sessions. Il 
peut accomplir tous les acles neces¬ 
saire s ä la gestion des affaires cou¬ 
rantes de la Conference. 

2. Lc Secielciirc' Gc'meral presente ä 
la Conferencc': 

a) le projet du plan indicatif men- 
lionne ä l'article I\h 3. f); 

b) le budgel anniiol ordiiiaire et l'es- 
timation provisoire menlionnes a 
l'article IV, 3. g) et h); 

f 1 les disposilions financieres parti- 
culieres relatives ä chague Projet 
Special, conformement ä l'article 
IV, 3. i): 

(1) les compte^s annuels veuifies et le 
rapport annued nu'ntionnes a l'arti¬ 
cle IV, 3. k) et 1). 

3. Pour l accomplisscment de scs 
Idchc's, le Secictaire General auia rc- 
cours cuix servic es de l’OEBM, 


b) Except wiieie ot her wist« stip- 
ulatcd in this Agreement, de- 
cisions of the Conference shall 
bc taken by a majority of 
the Members present and 
voting. 

() The presenc e ot delegates ol 
a majority ot all Membois 
sliall be necessary Io consti- 
tute a qiiorum at any meeting 
of the Conference. 

A I 1 1 c 1 e \' 

T b c‘ S c c r e t ti r y - G e n 0 1 0 1 

1. The Conference shall appoint. 
by a two-lhirds majority of all Mem¬ 
bers, a Sccretary-General for a de- 
fined period of time. He sh .dl remain 
in Office until tbc appoiniment of bis 
succcssor. The Sccretary-General shall 
assist the Presiient of the Conference 
and shall inainlain continuity of busi- 
ness between sessions. He may under- 
take all sudi actions as are lequired 
for the conduct of the Conferencc's 
current business. 

2. The Secretary-General shall pres¬ 
ent to the Conference; 

I 

a) the clraft indicative scheme referred 
to in Article IV, paragraph 3 f); 

bj the ordinary budget and provisional 
estimate providcd for in Article IV, 
paiagraphs 3 gl and h); 

c) the pariicular financial provisions 
for each Special Project, in accord- 
ance wi^h Article IV, paragraph 3 i); 

d) the audited annual accounts and 
the annual report called for in Ai- 
ticle IV, paragraphs 3 k) and 1) 

3. In the exercise of his duties the 
Secretciiy-Geneial shall make iise ot 
Ihe Services of EMBO. 
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Artikel VI 
Das Budget 

1. Der Generalsekretär unterbreitet 
der Konferenz bis zum 1. Oktober 
eines jeden Jahres für das folgende 
Rechnungsjahr vom 1. Januar bis zum 
Jl. Dezember das ordentliche Jahres- 
budget, das die aus der Durchführung 
des Allgemeinen Programms ent¬ 
stehenden und die mit der Tätigkeit 
der Konferenz zusammenhängenden 
Ausgaben sowie die verarrsdilagten 
Einnahmen enthält. 

2. Die Ausgaben des ordentlichen 
Budgets werden wie folgt gedeckt: 

a) durch die finanziellen Beiträge der 
Mitgliedstaalen; 

b) durch alle von den Mitgliedstaciten 
neben ihren tinanziellen Beiträgen 
gewahrten Schenkungen, so!ein sie 
mit den Zielen der Konferenz ver¬ 
einbar sind; 

c) durch alle sonstigen Einucdiinen, 
insbesondere jegliche von privaten 
Organisatioium und Privatpersonen 
angebotc'nen Schenkungen; deren 
Annahme bedarf jedoch der mit 
Zweidnttc'!mehl heit der anwesen¬ 
den und dbsliinmenden Mitglied- 
Staaten erteilten vorherigen Ge¬ 
nehmigung durch die Konferenz. 

Artikel VII 

Beiträge und Rechnungs¬ 
prüfung 

1. Jeder Mitgliedstaat leistet Bei- 
liäge zu den aus der Durchführung 
des Allgemeinen Programms ent¬ 
stehenden und zu den mit der Tätig¬ 
keit der Konferenz zusammenhängen¬ 
den Ausgaben nach einem Sdilüssel, 
den die Konfeienz alle drei Jahre mit 
Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaa- 
tem beschließt, und zwar auf der Grund¬ 
lage des durchschnittlichen Nettovolks- 
iMirkoinmons zu Faklorkosten eines 
jeden Mitgliedstaates wäliiend der 
letzten drei Jahre, für welche Statisti¬ 
ken vorliegen. 

2. Die Konferenz kann mit Zwei- 
(li ittelmehiheit aller Mitgliedstaaten 
beschließen, die besonderen Verhält¬ 
nisses eines Mitgliedstaates zu berück- 
sichtigc'n und dtvssen Beitrag den Ge¬ 
gebenheiten an zu passen. Besondere 
VÜMliältnisse im Sinne dieser Bestim¬ 
mung sind vor allem dann gegeben, 
wenn das Volkseinkommen je Kopf 
der Bevölkerung eines Mitgliedstaates 
niedriger ist als ein von der Konferenz 
mit der gleichen Mehrheit beschlosse¬ 
ner Betrag. 

J. Wird ein Staat Vertragsstaat des 
Übereinkommens oder hört er auf, 
Vc‘rtragsslaat zu sein, so wird der in 
Absatz 1 erwähnte Beitragsschlüssel 
geändert. Der neue Schlüssel tritt mit 
Beginn des folgenden Rechnungsjahres 
in Kraft. 


A r t i cle \T 
Budget 

1. Le budget annuel orclinaire poiir 
loxeicice financier suivant (du 1'‘‘ 
janvier au 31 decembre), indicpiant 
les depenses resultant tant de Tcxecu- 
tion du Programme General que des 
frais inherents au fonctionnemenl de 
la Conference et les recettes prevues, 
doit elre presente par le Sec rc^laire 
General avant le l'->' octobre de chdtiue 
annec. 

2. Le budget ordinaire esl alimcmle 
par: 

(i) les conlribiitions finanric^rc^s dos 
Mombres; 

1)] loLit den offeit par les Mc‘ml>r('s, 
en sus de leuis contiibutions tiiuin- 
( ieros, pourvu qu'il soit com|)dlible 
ac ec les buts de la Conteic'n« e; 

r) tonte aulre ressource et notammeut 
tüut don üffert par des organisa- 
tions ou personnes privec's, sous 
rc’sorve de lapprobafion preala- 
ble de la Conference donnee ä la 
niajoiitc" des cleux tiers ch's Nh'in- 
brt's presc'iits et volauls. 


A I 1 ] de VH 

C I) n t r i b u t i o n s et \' t’ r i 1 i c a t i o n 
d e s c; o m p t p s 

1. Chaque Membre contribue aux 
deptmses resultant tant de l execuNon 
du Programme General que des trais 
iuheicnls au functionnement de la 
Confcl'ience selon un bareme fi.ve fous 
les trois aus par la Confc^rencc ä la 
majorite des deux tiers de tous les 
Membres et base sur la moyenne du 
revenu national net au coüt des fac- 
leurs de chaejue Membre pendant les 
trois dernieres anncies poiir Iosc|uc‘lles 
on clis|)osc' d(’ statisticjues. 


2. La Conference peut dc^c ider, ä 
Id majorite^ des cleux tiers de tous les 
Membres, de tenir compte de circons- 
lancc's speciales a un Membre et mo- 
ditier sa contribulion en consequcnce. 
Pour I’application de la presente dis- 
posifion, on consiclere nolamment qu'il 
\ d c irc'onstances speciales ■ lorsque. 
le revenu national par habitant dans 
un Etat Membre est inferieur a un 
montant ejui sera determine par la 
Conference ä la meine majorite. 

3. Lorsqu'un Etat devient partie a 
r.Accoid ou cesse de l etre, le bareme 
dos contributions mentionne au para- 
graphe 1 est modifie. Le nouveau ba¬ 
reme piend effet au debut de l exer- 
cice financier suivant. 


A r tic1e VI 
The Budget 

1. The annual ordinary budget for 
Ihe following financial year exlending 
from 1 January to 31 December, show- 
ing both the expenses resulting from 
Ihe rcdlisation of the General Pro¬ 
gramme and those relating to the func - 
lioning of the Conference*, togc'ther 
w!th the estimated incomc*, shall l)e 
submitted to the Conference? bv the 
Secretary-General not later Ihan 1 Oc- 
tober of each year. 

2. The expenses of the ordinaiv 
budget sluill be inet by: 

d) the financial contributions cT 
Members; 

b) diiy gifts contributed by Mernheus 
in addition Io their financial con¬ 
ti ibut ions, provided thev nie con- 
s ist ent with Ihe purposes cd llic* 
( onference; 

() tiny other resuurces, in parlicular 
gilts offered by private orejaniza- 
tions or individuals, subject to the* 
prior approvdl of the Confereuue 
cjiven by a two-thirds majoritv of 
Ihose presenl and voting. 


A rt icie VII 

C o n t 1 1 h u 1 i o n s and A u <1 i t i n g 

1. Each Member shall conti ibute 
bülh to the expenses resulting liom 
the realisation of the Genercd I^ro- 
yramme and to those relating to the 
functioning of the Conference, in ac- 
I ordance with a scale wbich stiall be 
decided upon eveiy three yeais by 
the Conference by a tw'o-thiicls ina- 
jority of all the Memliers and shall be 
bdsed on the average net national 
income at factor cost ol each M<‘mber 
lor tlie last Ihree precediny veais loi 
whifh statislics are available. 

2. The Conferenc e inay dc>c ide, l)v 
t\ two-thirds majority of all Members, 
to tdke account of any special c iicum- 
^lances afteefing a Member and lo 
niodily ils contribulion ac cordincjly. 
In tipplying this Provision the terin 
'special circumstancc's“ shall bc held 
to include in particular a Situation in 
which the per capita national inccjine 
of a Member State is less than an 
arnount which the Conference slialf tiv 
by (i two-thirds majority. 

3. II d State becoines a par ly to the 
.Agreement, or ceases to bc a party, 
the scdle of contributions nientioned 
in Paragraph 1 shall be modified. The 
new scale shall lake effect ns Iroin 
the beginning of the financial year 
following. 
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4. Der Generdlsekretär notifiziert 
den Mitgliedstädten die Höhe ihrer 
Beitrage in Rechnungseinheiten zu 
0,888(57088 g Feingold und die Termine, 
/u denen die Zahlungen fällig werden. 

5. Der Generdlsekretär führt über 
alle Einnähmen und Ausgaben im ein¬ 
zelnen Buch. Die Konlerenz ernennt 
Rechnungsprüfer, die ihre Bücher 
prüfen und nach Maßgabe der Finanz¬ 
ordnung die Bücher der EMBO über¬ 
prüfen. Der Generalsekretär und die 
EMBO erteilen den Rechnungsprüfern 
alle Auskünfle, die geeignet sind, 
ihnen bei der Erlulliing iluer Aufgaben 
zu helft'ii. 

Artikel YIII 

B (‘ i 1 e (| u n (j von Streitigkeiten 

.Jede Streitigkeit zwischen zwei oder 
mehr Mitgliedstaaten über die Aus¬ 
legung oder Anwendung dieses Über¬ 
einkommens, die nicht durch die guten 
Dienste der Konferenz beigelegt 
worden kann, ist auf Ersuchen einer 
der Streitpai teien dem Internationalen 
Gerichtshof vorzulegen, sofern sich die 
betreffenden Mitgliedstaaten nicht 
binnen einer angemessenen Frist auf 
('ine andere .^rt der Beilegung ('inigen. 

Artikel IX 

Änderungen 

1. Dieses Übereinkommen kann ge- 
diuk'rt weiden, wenn mindestens zwei 
Drittel allet Mitgliedstfiatcn dies ver- 
langeri. 

2. Der Anderungs vor schlag wird auf 
die Tagesordnung derjenigen ordent¬ 
lichen Tagung gesetzt, die unmittelbar 
auf die Hinterlegung des Vorschlags 
beim Generalsekretär folgt. Er kann 
au(h Gegenstand eiru'! außerordent¬ 
lichen Tagung sein. 

T Eine Änderung dieses Überein¬ 
kommens bedarf der einstimmigen An¬ 
nahme durch alle Mitgliedstaaten der 
Konferenz; diese notifizieren die An- 
ntihnu' schriftlich der schweizerischen 
Regierung. 

4. .Änderungen treten dreüßig Tage 
nach Hinterlegung der letzten schrift- 
lichc'u Annahme in Kraft, 

A r t i k e I X 

A II f 1 ö s u n g 

Vorbehaltlich einer zwischen den 
Mitgliedstaaten über die Auflösung 
der Konferenz getroffenen Überein¬ 
kunft wird der Generalsekretär mit 
der Rocielung aller Auflösungsfragen 
beauftragt. Sofern die Konferenz nichts 
«uideias beschließt, werden Über¬ 
schüsse unter den Milgliedstaatcm im 
Verhältnis der Beiträge verteilt, die 
sie sc'it dem Tag geleistet haben, an 


4. Le Secretaire Genera! informe les 
Membres du montan! de leurs contri- 
butions en unites de compte, deftnies 
par un poids de 0,88867088 grammes 
d'or hn, et des dates de versement. 

5. Le Secietaire General tient des 
comptes detaillfc's de loutes les depen- 
ses et recettes. La Conference designe 
des Verificateurs aux comptes pour 
v(irifier ses comptes et pour examiner, 
conformement a son Reglement finan- 

cier, les comptes de l'OEBM. Le Secie- 
taire General et l'OEBM mettent ä la 
disposition des Verificateurs aux 
comptes tous les renseignements sus- 
ceptibles de les aider dans l'execution 
de leur täche. 

Art i de VllI 

R (- g I e 111 e n t des cl i t f e i e n d s 

Tuut differend entre deux ou plu- 
sieurs Membres au sujet de l'inler- 
pretation et de l application du pre¬ 
sent Accord, qui ne pourrait etre re¬ 
gle par l'entremise de la Conference, 
seid soumis, ä la demande de Tune 
des parlies au differend, ä la Cour in¬ 
ternationale de Justice, ä moins gue 
les Membres interesses ne convien- 
nent d un autre mode de regiement 
dans un clelai raisonnable, 

Al ticTe IX 
A m e n d e ni e n t s 

1. Le preisent .Accord peut etre 
aniencic'^ si les deux tieis au moins 
de tous les Mc'mbres en tont la dc- 
ma nclc^. 

2. La piopositiun d amendement est 
inscrite a l'ordie du jour de la session 
ordinaire qui suit immediatement le 
depöt de la proposition aupres du 
Secretaire General. Elle peut egalc'- 
ment taiK' Eobjc'! d'unc' session e\- 
traorduiciiie. 

3. Tout aniendemenl au piescnt Ac- 
cord doit etre adopte par la Confe¬ 
rence ä l'unanimile dc' tous les Mem- 

bros. Ceux-ri notitient leur accepta- 
tion ]iar ec ril au Gou\ ei nement suissc. 

4. Los amc'ncic'mc'nts c'ntic'nt c'ii vi- 
gueur tremte jours aprc's le de'pol de 
la dernicre dcceptation ec ritc'. 

A r t i c 1 e X 
Liquidation 

Sous jc'’S(u'vc^ de tout accord c[ui 
pouirail etre conclu enlre les Mem¬ 
bres au sujet de la dissolution de la 
Conl(jrcuKe, le Secretaire General sera 
Charge des questions de iiquidation 
Sauf dc'c ision contrairo de la Confe¬ 
rence, l'dctif sera rc'parti enlre ies 
Membtc's au prorata des contribu- 
tions vt'rsc^('s depuis cpi ils sont parlic's 
du ])rcV('nt .Accord. S'il existc' un pas- 


4. TheSecretary-General shall notity 
Meinbers of the emount of their con- 
tributions in accounting units rep- 
resenting a weight of 0.88867088 giam- 
mes of fine gold, and of the dates on 
which payments shall be niade. 

.5. The Secretary-General shafl keep 
dclailecl accounfs ot all receipts tiiid 
disbursements. The Conference shall 
appoint tiLiditors to audil ils accoiints 
and to examine, in conformity wilh 
the Financial Regulations, the accounts 
of EMBO. The Secretary-General and 
EMBO shall furnish the auditors with 
such inlormation and heip as they mav 
roquire to carry out »heil cluties. 


Ar fiele VIII 

Settlement o f d i s p u t e s 

Any dispule between lwo or more 
Members concerning Ihe Interpretation 
or application of this Agreement which 
is not settied through the good Of¬ 
fices of the Conference shall be iub- 
mitted, al the request of any parly 
to the dispute, to the fnterndtional 
Court ot Justice. iinless the Memhets 
concerneci agree within a reasonahle 
lapse ot time on another mode of 
Settlement 

A r tic1e IX 
Amendments 

1. This Agreement nuiy be aniended 
when not less than lwo-thirds ot all 
the Members have so requesled. 

2. A proposal of amendment sluill 
be placed on the agenda of tlu' 
ordinarv session which iinmediafcdy 
follows tfie deposit c)f the proposal 
with lh(' Secretary-Genc'ral. Such a 
proposal niay also be the objet t o\ 
an exlraorclinary session. 

3. Any amendment to this Agree¬ 
ment shall be adopted unanimously hv 
all the Members of the Conference*, 
who shall notify their accepfance in 
writing to the Government of Swit/c'i- 
land. 

4. Amendments shdii come inlo forc e 
30 days öfter the deposit of the ia^^t 
written notification of acceptance. 

A r t i c I e X 
W i n d } n g - j p 

Subject Io any agroement whiih 
niay be made between Members witli 
regard (o the winding-up of the Con¬ 
ference, the Secretary-General shall 
be entrusted with all questions arising 
from tfie winding-up of the Con¬ 
ference, Except whoie otherwise pro- 
\ icled hy the Conference, the surplns 
shall ])(' clistributod among the Mem- 
bors in piopoifion to (he contribuii(Uis 
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dem sie Vertraysstcidten uuiden. Ein 
etwaiger Fehlbetrag wird von diesen 
Mitgliedstaaten im Verhältnis der lür 
das laufende Rechnungsjahr festgesetz¬ 
ten Beiträge gedeckt. 


.Artikel XI 

S c h I u ß b e s t i m m ii ii g e n 

1. Dieses Übereinkommen liegt tur 
die Staaten, die es abgefaßt haben, 
zur Unterzeichnung auf. 

2. Dieses Übereinkommen bedarl 
der Ratifikation, Annahme oder Ge¬ 
nehmigung. Die diesbezüglichen Ur¬ 
kunden werden bei der schweizeri¬ 
schen Regierung hinterlegt. 

3. Nach dem Inkrafttreten dieses 
Übereinkommens kann ihm jeder 
Staat, der es nicht unterzeichnet hat, 
beitreten, sofern er die Voraussetzun¬ 
gen des Artikels III Absatz 2 erfüllt. 
Die Beitrittsurkunden werden bei der 
schweizerischen Regierung hinterlegt. 

4 a) Dieses Übereinkommen tritt in 
Kraft, sobald es von der Mehr¬ 
heit der Staaten, die es ab- 
gefdßt liaben, ratifiziert, an¬ 
genommen oder genehmigt 
worden ist, vorausgesetzt, daß 
die Summe der Beiträge dieser 
Staaten mindestens 70 u der 
gesamten Beitrage ausmacht, 
die in dem diesem Überein¬ 
kommen beigefügton Schlüsse] 
angegeben sind. 

bi Für jeden weiteren ünter- 
zeichnerstddt oder l^eitreten- 
den Staat tritt dieses Überein¬ 
kommen mit der Hinterlegung 
seiner Ratifikations-, An- 
jiahme-, Genehmigungs- oder 
Beilritlsurkunde in Kraft. 

() Dieses Übereinkommen bleibt 
zunächst fünf Jahre lang in 
Kraft. Spätestens ein Jahr vor 
dem Ablauf dieser Frist tritt 
die Konterenz zusammen, um 
mit Zweidiittelmchrhcit aller 
Mitgliedstaaten zu beschließen, 
ob das Übereinkommen unver¬ 
ändert verlängert oder ob es 
geändert oder ob aut dem Ge¬ 
biete der Molekularbiologie im 
Rahmen dieses Übereinkom- 
inens die europäische Zusam¬ 
menarbeit eingestellt werden 
soll. 

5. Naclulem dieses Übereinkommen 
fünf Jahre lang in Kraft gewesen ist, 
kann ein Vertragsstaat es durch eine 
an die schweizerische Regierung ge¬ 
richtete Notifikation kündigen. Die 
Kündigung wird wie folgt wirksam 
werden; 

iil am Ende des laufenden Rechnungs¬ 
jahres, wenn die Notifikation wäh- 


sif, celui-ci sera pris en Charge par 
cos memes Membres au prorata des 
contributions fixees pour rf^xeicice 
Üminr ier en coiirs. 


Ar Lide XI 
Clauses finales 

1. Lt! present Accord seid ouvert a 
hl signature des Etats qui l’ont etabli. 

2. Le present Accord est soumis a 
idlihcdtion, acceptation ou approba- 
lion. Les Instruments correspondants 
sollt deposes aupres du Gouverne¬ 
ment suisse. 

3. Tout Etat non signataire du pre- 
'iCnt Accord peut y adherer s'il rem- 
pUt les conditions fixees ä Larlicle III, 
2. Les instruments d’adhesion sont 
deposes aupres du Gouvernement 
suisse. 

4 ci| Le present Accord eiitreia en 
vigueur quand la majorite des 
Etats ejui 1‘ont etabli Laura 
I atifie, accepte ou approuve 
et d condition que Lensemble 
des contributions de cos Etats 
l epresonte au moins 70 "n du 
total des contributions figu- 
lant au bareme annexe au 
present Act cird. 


b) Pour laut autre LUil signataire 
ou adherent LAccord entrera 
en vigueur a la dato du depot 
de son inslrument de ratifica- 
tion, d'acceptation, d'approlia- 
I ion ou d'adhesion. 

( I Le present Accord demoureiti 
tout d'abord en vigueur pen- 
dant une duiee de cinci ans. 
Un an au moins avant c(JU' 
echeance, la Conference se 
reunira ahn de decider, a la 
majorite des deux liers de 
tüus los Membres, soll de le- 
conduire LAccord lei quel, 
suit d'arnender cet Accord, 
süit d(.‘ lenoncer a la poursuite 
de la Cooperation europeenne 
en maliere de biologie mole- 
( ulaire dans le cadrt’ d(' t tJ 
.Accord. 

.j. .Apres Cjue le piC'senl Atcord 
dLira eie on vigueur pendant (inq 
annees, tout Etat partie a LAccord 
pourra le denoncer en donnant notih- 
cation a cet effet au Gouvernement 
suisse. Gelte denonciation prend effet: 

■ 1 ) a la tin de l'exercice linanciei en 
cours, st la notiheation a ('de taite 


pdicl by ihem since the dates ul tlieii 
becoming parlies Io Ibis Agreement, 
ln the event of a deficit, this shall 
be met by the Menibers in the sarne 
proportions as those in which their 
contributions have been assessrd ffir 
Ihefiirrent financial year. 


A I t IC le XJ 
Final P r o v i sio n s 

!. This .Agreement shall be open loi 
signature by the States which liave 
drawn it up. 

2. This Agreement shall bc subject 
(o raliiication, acceptance or approval, 
The appropriate instruments shall bt' 
deposited with the Governmemt of 
Switzerland, 

3. Any Stale not a signalory Io this 
Agreement may accede on condition 
fhat it satisfies the provisions of Ar- 
ticle III, jraragraph 2. The instruments 
of accession shall be deposited wiih 
the Goveunment ol Switzerland 

4. al This Agreenuml shall ( ome 

intü iorce wlien lalilied. <ic- 
c epted or approved by Ihe 
majorily ol States which have 
drawn it up, and on condition 
thal the total conti ibul ions ol 
these Stales represent al least 
70'fii üf the total of contribu¬ 
tions bhown in the scale «m- 
nexed to this AgreenuMd 


!)| Foi othet sicjnatoiy oi 

ticceding State the .AgrcHMueiil 
shall comc! into !(jrco <>\\ the 
dato c;t di'posit c>t its inslru¬ 
ment o) ratificaticni. ac - 
ceptance, ap])rovtil oi .ncev- 
sion. 

' I This Agiecmient shall initially 
remain in force foi a period <)\ 
tive years. Not less llian one 
year beforc* the dose ot tluit 
period the C’onferenre sliall 
meel foi the purpose c>f de- 
( iding by a tvvo-thirds luajcuitv 
of all the Membeis enther to 
proJong the Agrecnimnt with- 
out charicje, or to aincmd it, oi 
to discontinue EuiopcMn colLi- 
boration in thc‘ licld ol molt*- 
c ular bic)]ogy witliin the* frann*- 
work c)| the .Aqreern(*nt 

) Attei tbis Acjreeinenl iuis been in 
force für live years, a State party to 
the Agreement niay deiiounce it by 
giving nolificatnrn to thal eflect lo 
the Government of Swilzerltind Such 
(Ic'nunc idtion shall tak(*effect: 

al dt the end ot Ihe cairrent tinancial 
\ ear it die notilic ol ion Ims been 
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icnd (k'i ervU’ii lu-uii Vioiidte tk:s- 
sclbcn crtokjl; 

h) lUii Lndt' di‘s iiciclisforr Rechnunys- 
jciliies, wenn (ii(' Notilikdtion in 
(len letztt'ii drei Muiudcn des lau¬ 
tenden Refhnunysjdln cs erfolgt 

(). Koiiinit ein Miigkedslaat seinen 
Verpfiidüungen aus dieseiii überein- 
koinrnen nicht nacii, so kann ihm seine 
Mitglicnisdmft durch cnnen mit Zvvei- 
dritt(dinetirhi‘!t aller Mitgl ic'clskjaten 
cjefaßten Beschlub der Konferctiz ent¬ 
zogen vv(‘rden. Diesen Besdiluß notifi¬ 
ziert der riener<ds(‘kretar den Unler- 
zchdimTslfialen und txdcjet retcmcm 
Staaten. 

7, Die schweizerische Regierung no- 
Uti/.ierl dem Untei/eichnerstaaten und 
bei getretenen Staaten: 

a) jede Untcu/cnchnung; 
t)) jede I [inteniegung einer Ratilika- 
tiuns-, Annahme-, Gonehmigungs- 
oder Beitrittsurkundce 
( ) (las inkratttretem dieses Überein¬ 
kommens; 

dt jede nadi Aitikc'l i\ Absatz d 
schritllich notifizierte Anruihme; 

<’l das Inkratttjeten jeder AnclGruiKj: 

t) jede nach Artikel .\1 Absatz 5 ei- 
tokjte Kündigung 

8. Die schwt'izensdu' Rc'gierung laßt 
dieses ljl)ereinkommen alsbald nach 
seinem Inkrafttreten nach Artikel 102 
der Charta der Vereinten Nationen bei 
deren Generalsekretär registrieren. 


Art ikcl Xn 

^ b e r g a n g s b e s 1 i m m u n g e n 

1. Für die Zeit vom Inkralttreten 
dieses Übereinkommens bis zum dar¬ 
auf folgenden 31. Dezember trifft die 
Konlcrenz ßudgeti('gelungen, und die 
Ausgaben w'erden durch Veranlagung 
der Milgliedstaaten nach den Absätzen 
2 und 3 gedeckt. 

2. Die Staaten, die bei Inkrafttreten 
dieses Übereinkommens Vertrags- 
staalen sind, und die Staaten, die bis 
zum darauf folgernden 3I.Dezc*mber 
Veitragsstaaten werden, best reiten 
gemeinsam die gesamten Ausgaben, 
die in den vorläufigen Buügelregelun- 
ejen vorgesehen sind, welche die Kon¬ 
teren/ nach Absatz 1 treffen kann. 

3. Die Veranlagung der Staaten nach 
Absatz 2 wird vorläufig je nach den 
Erfordernissen und im Einklang mit 
Artikel VI! Absatz 1 vorgenommen. 
Nach Ablauf der in Absatz 1 bczeich- 
neten Frist wird auf der Grundlage der 
tat sächlichen Ausgaben eine end¬ 
gültige Koslenteilung zwischen diesen 
Staaten vorgcmominen. Zahlungen, die 


au cours des neuf Premiers mois de 
(el (’xeicice flnancic-u’; 
i-ü ä la lin de l exejcice Ijiiaiiciei sui- 
vanF si la notification a eu lieu 
Clans les Irois ck'rnic'rs mois d un 
{‘XC'i'f ice tinanc ier. 

(). Tont Meinbre epü ne iemplil pas 
ses obligalions decoulant du present 
Accord peut etie priver de sa ciualite 
de Mc'mbre par iine decision de la 
Conference' piisc' a la majoiite des 
cleux tiers de tous les Membres, Cette 
cicl'cision scu'a notiliee aux Etats signa- 
(airc's et adherc'uts p<ii U' Societairc' 
CerK'u'al 

7, Le Guuvc‘nu'menl siiisse notdicia 
aux Etats sicjnataires nu adherents: 

a) loutc' signaturc', 

b) ie clcipöt de Icnit Instrument de rati- 
fieation, ci'acc C'ptation, ci'dp])roba- 
tion ou cradlu'sion; 

() l'entrec' c'n vigueuj- du present Ac¬ 
cord; 

dt lullte acceplatiun ecrite notifiee en 
vertu d(' FarticU' 1\, 3.; 
e) I'enfree cn \igueur ck' tont amen- 
demcnl; et 

tt toute (lenoncidtioii taiU' en vertu 
de l'articie XL .S. 

8. Dc's 1 enlrec' en vigueur du pre¬ 
sent Accord, le Gouvernement suisse 
le fera enregistrer aupies du Sec re- 
tüire General des Nations Unies, con- 
formement a Farticle 102 de la Cliarte 
des Nations Unies 

A11i ( 1e XII 

D i s p (, s i t i o n s t r a n s i I o i r e s 

1. PuLii la Periode commencant a la 
(Idle de Fenlicee en vigueur de l'Ac- 
corcl et prenant (in le 31 decembre 
sLiivant, la Conlerence prendra des 
dispositions biidgetaires et les dcjpen- 
ses seront couverles par des contri- 
butions des Membres, fixees conforme- 
ment aux cleux jraragraphes suivants. 

2. Les Etats Cjui seront parties a 
l'Accord d la clate de son entree en 
vigueur cd cc'iix cpii pourront y deve- 
nir parties au c ours de la periode qui 
prendra hn le 31 decembre suivant 
supporteront ensernble la totalite des 
depenses prcH'ues par ies ariange- 
ments budgetaires ((ue hi Conference 
pourra adopter conformement au para- 
graphe 1 du presc'iil aiticle. 

3. Les contributions des Etats vises 
au paragraphe 2 du present article 
seront d’abord fixees ä titre provi- 
soire, sclon les besoins, conformement 
ä Farticle VII, 1. A la fin de la periode 
visce au paragraphe 1 du present ar- 
ticle, une lepartition dc^finitive aura 
lieu untre cos Etats sur la base des 
depensc's elfectives. Toute soinmc' ver- 


(ji\eii duiiiiCj lin* Ins! mne montlis 
of thdi tinanc idl yeai ; 
b) at the enci ol tiu* nexl linancia! 
yc*ai, il tlie notificat iuii has been 
given in the last lliiee months ot 
thc' currenl tiiuinciai yeai, 

Ü. li a Member lails to fulft! its 
obligations linder tliis Agreement, it 
niay be ckguiiecl ol üs meinbeiship 
by decision ul Ihc' Conference taken 
by a nidjority ol lwo-tlürds of all 
the .Vlembeis Such ckuision sliall lie 
notific'cl Itt ^ignatorx' and acceding 
Skitos i)\ ihc Sec K'tai \-Ckmeval. 


1. T he Ciovri nim-nl n| Sw itzei kincl 
shall nolifv signalcu \ and ceding 
States of: 

d) all signatures 

b| the cleposit of an\ Instrument of 
lalihcation. cieceptance, appro\'al oi 
accession 

c) the cntr\ inio kuce ol this Agree¬ 
ment; 

d) all writlen aceeplances mhitied 
unclet Article IX, paragraph 3: 

e) the entry intu turee ol aiu anunul- 
meiUi and 

1) any deniinc lallon ognilied in ac- 
cordance witti .Ar fic te \l pdia- 
graph 5 

8. The Gos ernment ul Sw ilz.i'i laiui 
shall, upon the coming into toice ot 
this Agreement, register it wnth thc' 
Secretary-General of the United Na¬ 
tions in aecordance wnth Article 102 
of the Charter ol thc' United Nations 

Article XII 

T r d n s 1 1 1 o n a I P r o v i s i o n s 

1. For the periocl fiom the c'iitry into 
force of the Agreement to 31 Decem- 
ber foliüwnng. the Conference shall 
make biidgelaiy aiitingemenls and 
expendituie shall be covered by 
assessments iipoir Member States 
established in aecordance with the 
following lwo paragraphs. 

2. States parties to the Agreement 
upon its coming into force, and States 
which may become parties up to 31 De- 
cember following, shall together bear 
the whole of the expenditure foreseen 
in the provisional budgetary arrange- 
ments which the Conference may adopt 
in aecordance with paragraph 1 of this 
Article. 

3. The assessments upon States 
covereri by paragraph 2 above shall be 
established on a provisional basis 
according to Ihe need and in con- 
formity with Article VIl, paragraph 1. 
On the expiry of the period indicated 
in paragraph 1 above, a definitive 
Sharing ol costs as bet w een thcsc' 
States shall be effectc^d on the basis of 
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ein Stddl über seinen auf diese Weise 
bestimmten endgültigen Anteil hinaus 
geleistet hat, werden ihm gutge¬ 
schrieben. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
Unterzeichneten, hierzu gehörig befug¬ 
ten Bevollmächtigten dieses Überein¬ 
kommen unterschrieben. 


GESCHEHEN zu Genf, am 13. Fe¬ 
bruar 1969, in deutscher, englischer 
und französischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleiclicrmaßen verbindlich 
ist, in einer Urschrift, die im Archiv 
der scliweizerischen Regierung hinter¬ 
legt wird; diese überniitteit allen 
Unter/eichnerstaaten und beitretendon 
Staaten beglaubigte Abschnfton. 


see par un Membie en plus du mon- 
tant ainsi hxe retroact i vement seid 
portee a son credit. 


EN Fül DE QUOI, les plenipoten- 
lidiies süussignes, dünient aulorises a 
cet eilet, ont signe le present Accuiü. 


FA IT a Geneve, ce 13 levrier 1969, 
dans les langues francaise, anglaise cd 
allemande, ies trois textes laisant ega- 
hunent foi, en un exemplaire iini(|ue 
cjui seid depose dans les archives du 
Gouvernement suisse, lequel en deli- 
vreici de.s copics certifiees contornuvs 
aiix Etats sicjnatdires et adherents. 


Für Österreich: 
Pour l Autriche: 
Für Austria: 

Dr. Anton G r ö s e I 

Für Belgien: 
Pour la Belgique: 
For Belgium: 

Für Dänemark: 
Pour Ic Dänemark: 

For Den mark: 

M. G. 1. Melchior 

Fiir Spanien; 
Pour 1 Espagne: 
Füi Spain: 

J, P. de L o j e n d 1 o 

Für Frankreich: 
Pour Id France: 

Für France: 

Ci, Bonn ( • a u 

Für CriPchenland; 
Pour la Giec(‘: 
For Greecc: 

A. T / i 1 a s 

Für Italien; 
Pour ITtdlie: 

For Ilaly: 

S m o q u i n a 

Fuf Norwc'g('n; 
l^our id Norvege: 

Fot Norway: 
Arne La n g e 1 a n d 


Für die Niederlande: 

Pour les Pays-Bas: 
For Ihe Netherlancis: 
Job an Kauf m a n n 


actual expendituies. Any excess pay¬ 
ment by d State, over and above its 
definitive share as thus established, 
shall be placed to its credit. 


IN WITNESS WIIEREOF. the under- 
signed plenipolonlidiics, liaving been 
duly duthoji/ecl therelo, have sigiuul 
this Agreement. 


DO NE dt Geneva. this 13 Februtiry, 
1969, in the Engiisli, French and Geu- 
man languages, tlie three texts boing 
equdlly aul hoi iUitive, in a single 
original whieh shall be doposited in 
the archives ol the Government of 
Suitzcfiand, whah shrdi tidusmif (tu- 
titied ( opies to all signatory and af - 
((‘ding St.itas. 
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Für die Bundesrepublik Deutschland: 
Pour Id Republique federale 
d'Allemdgno: 

Foi the Federal Republic ol Germany: 
R. von Keller 

Fiir das Vereinigte Königreich 
von Großbritannien und Nordirland: 
Pour le Royauiiie-Uni de Grande- 
Bretagne et d'lilande du Nord: 

Für the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland: 
Eugene M e1v i 11e 

Für Schweden; 

Pour Id Suede: 

For Sw eden: 

Erik V. S y d o w 

Für die Schweiz: 

Pour la Suisse: 

For Switzerland: 

S p ü h 1 e r 
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Anlage 

/u (j(MTi r beicinkomnien /ui' Gründling einer Europdisdien l<<jnf('r(di/ für Melekiddrbnjleqie 


Annexe 

a l’Aicord insiitucint la Conleience Europetmne de bioiogi»* mek'c ulaire 

Annex 

Io ihe AgnuMnent selling up the European Moleculai Bioio(jy ('oniorence 


Beitragsschlüssel 

berechnet von CERN für das Jahr 1967 
auf der Grundlage des durchschnitt¬ 
lichen Volkseinkommens 1962—1964 

Dieser Schlüssel dient lediglich der 
Anwendung des Artikels XI Absatz 4 a). 
Er greift den Beschlüssen nicht vor, 
welche die Konferenz nach Artikel VII 
Absatz 1 über künftige Beitrags- 
■-chlussel /n fassen haben wiid. 


Belgii-u 

3,51 

Dänemark 

2,02 

Bundesrepul)!ik Di-uIm tihimi 

22,96 

Trank reich 

19,06 

Griechenland 

1,16 

fldiien 

11,08 

Niedei lanch' 

3,82 

Norw(‘gen 

1,39 

Österreich 

1,87 

Schweden 

3,96 

Schweiz 

3,07 

Spanien 

4,26 

X'ereinigtcüs Kmogreith \'))i GküL 
bi itannicm i nd Xordiiiand 

21,84 


100,00 


fiareme des contributions 
etabli par le CERN, pour l'annee 1967, 
sur la base de la moyenne des revenus 
nationaux des annees 1962 ä 1964 

Ce bareme est mentionne ici ex- 
clusivement aux lins de 1 alinea a) 
tlu paragraphe 4 de l'article XL II ne 
prejuge en aucune fagon les decisions 
ciui devront etre prises par la Con¬ 
ference en vertu du paragraphe l de 
Ituticle VII au sujet des Iniremes 
iuliirs des contributions. 


A Ulriche l,lj7 

Bely ique 1,51 

b)<inemQik 7,02 

Espagne 4,26 

France 19,06 

Crece 1,16 

Itdlie 11,08 

Norvege 1,39 

Pays-Bas 3,82 

Republique Icclerale d'Allenuicjne 22,96 
Royaujiie-Üni de Giande-Bictaqne 
et d’lrlainh^ du Nord 21,84 

Suede 3,96 

Suisse 3,07 


lOO.no 


Scale of contributions 
diawn up by CERN for 1967 
on the basis of average national 
incomes, 1962—1964 

This scale is given liere solely loi 
the specific purposes ol Article XI, 
Paragraph 4 a). Jt in no way prejudges 
the decisions which the Conleience 
will have Io take under Article VII, 
Paragraph 1 nn tiie tuture srales ol 
( ont I tbnl ions. 


Austria 


1,87 

Belg iinii 


3,51 

Dcniiui! k 


2,02 

Tc’dcj'tl RcgMilda 

"1 t .<‘1 {.Man\ 

22.96 

Ti diu r 


19,06 

C.ii c'ec e 


1,16 

itedy 


1 1,08 

Netbei lan<is 


3.82 

N ü! w a V 


1,39 

Spain 


4,26 

Sweden 


.3,96 

Swit/crland 


3,07 

' ‘nited KingclMiii 

of Great Hrdain 


and N()iih(M!i 

1 reland 

21,84 



100,01) 
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